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See the notice on TED website

72581-2026 - Concurso
Alemanha – Equipamento eléctrico de sinalização para vias férreas – Zugmelder Schleifen
OJ S 22/2026 02/02/2026
Anúncio de concurso ou de concessão – regime normal
Fornecimentos

1. Adquirente

1.1.  Adquirente
Nome oficial: Hamburger Hochbahn AG
Correio eletrónico: sebastian.holona@hochbahn.de
Atividade da entidade adjudicante: Serviços urbanos de caminho de ferro, de elétricos, de 
tróleis ou de autocarros

2. Procedimento

2.1.  Procedimento
Título: Zugmelder Schleifen
Descrição: Die HOCHBAHN sorgt als größtes Unternehmen im öffentlichen Nahverkehr 
Hamburgs für die Sicherheit ihrer Fahrgäste. Ein zentrales Element ist ein seit über vier 
Jahrzehnten eingesetztes System, das sicherstellt, dass Züge korrekt im Haltestellenbereich 
positioniert sind, um einen sicheren Fahrgastwechsel zu ermöglichen. Das System arbeitet 
zuverlässig, mit geringer Fehleranfälligkeit und niedrigem Wartungsaufwand.
Identificador do procedimento: 7bf6f666-2feb-496d-9a37-858467b6fd75
Identificador interno: FE2-909-20251118
Tipo de procedimento: Por negociação com publicação prévia de um convite à apresentação 
de propostas/concurso com negociação
O procedimento é acelerado: não

2.1.1.  Finalidade
Natureza do contrato: Fornecimentos
Classificação principal (cpv): 34632200 Equipamento eléctrico de sinalização para vias férreas

2.1.2.  Local de execução
Endereço postal: Steinstraße 20  
Cidade: Hamburg
Código postal: 20095
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha

2.1.4.  Informações gerais
Informações adicionais: #Bekanntmachungs-ID: CXP4YE3MRY8#
Base jurídica: 
Diretiva 2014/25/UE
sektvo -

2.1.6.  Motivos de exclusão
Fontes dos motivos de exclusão: Documento do concurso

https://ted.europa.eu/pt/notice/-/detail/72581-2026
mailto:sebastian.holona@hochbahn.de
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5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Zugmelder Schleifen
Descrição: Es sollen Ersatz-Meldeschleifen und alle notwendigen Komponenten bereitgestellt 
werden, um den zuverlässigen Betrieb sicherzustellen. Ziel ist es, die Sicherheit der Fahrgäste 
beim Ein- und Aussteigen zu gewährleisten, Systemausfälle zu vermeiden und den 
Wartungsaufwand gering zu halten. Dabei müssen alle neuen Komponenten vollständig 
kompatibel mit der vorhandenen Auswerter-Elektronik, den Verbindungskabeln und 
Montagevorrichtungen sein.
Identificador interno: FE2-909-20251118

5.1.1.  Finalidade
Natureza do contrato: Fornecimentos
Classificação principal (cpv): 34632200 Equipamento eléctrico de sinalização para vias férreas

5.1.2.  Local de execução
Endereço postal: Steinstraße 20  
Cidade: Hamburg
Código postal: 20095
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha

5.1.3.  Duração estimada
Outra duração: Desconhecido

5.1.4.  Renovação
Renovações máximas: 0

5.1.6.  Informações gerais
Participação reservada: 
A participação não está reservada.
Projeto de contratação pública não financiado por fundos da UE
O concurso é abrangido pelo Acordo sobre Contratos Públicos (ACP): não
Este concurso também é adequado para as pequenas e médias empresas (PME): não

5.1.7.  Contratação estratégica
Objetivo da contratação estratégica: Inexistência de contratação pública estratégica

5.1.9.  Critérios de seleção
Fontes dos critérios de seleção: Anúncio
Critério: Inscrição em um registro comercial
Descrição do critério de seleção: Auflistung und kurze Beschreibung der Bedingungen: Der 
gesamte Geschäftsverkehr ist in deutscher Sprache abzuwickeln. Alle unter III.1.1) - III.1.3) 
genannten Nachweise / Erklärungen sind zusammen mit dem Teilnahmeantrag nummeriert 
und in nachfolgend genannter Reihenfolge einzureichen. Alle geforderten Erklärungen und 
Nachweise sind zwingend vorzulegen; ein Verweis auf frühere Bewerbungen wird nicht 
akzeptiert und kann zum Ausschluss vom Verfahren führen. Kann ein Unternehmen aus 
stichhaltigen Gründen die geforderten Nachweise nicht erbringen, so hat es andere, vom 
Auftraggeber als geeignet erachtete Belege vorzulegen. Eigenerklärungen sind zu 
unterschreiben. 1. Nachweis über Berufs- oder Handelsregisterauszug nach Maßgabe der 
Rechtsvorschriften des Landes der Gemeinschaft, in dem es ansässig ist. Die Auszüge dürfen 
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nicht älter als 6 Monate sein. 2. Eigenerklärung des Bewerbers, dass keine Ausschlussgründe 
gemäß GWB §123 vorliegen. 3. Eigenerklärung des Bewerbers, dass keine Ausschlussgründe 
gemäß GWB §124 vorliegen. 4. Eigenerklärung des Bewerbers, dass keine Ausschlussgründe 
gemäß Schwarzarbg §21 vorliegen. 5. Eigenerklärung über im Unternehmen getroffene 
Maßnahmen zur Verhinderung von Korruption (Compliance-Erklärung). 6. Eigenerklärung über 
die Entlohnung gemäß gesetzlicher Regelungen zum Mindestlohn. 7. Bescheinigungen des 
Finanzamtes und der Krankenkasse zum Nachweis der vollständigen Entrichtung von 
Steuern, Beiträgen und Abgaben. Die Bescheinigungen dürfen nicht älter als 12 Monate sein.

5.1.11.  Documentos do concurso
Línguas em que os documentos do concurso estão oficialmente disponíveis: alemão
Prazo para solicitar informações adicionais: 06/02/2026 23:59:59 (UTC+01:00) hora da 
Europa Central, hora de verão da Europa Ocidental
Endereço dos documentos do concurso: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MRY8
/documents
Canal de comunicação ad hoc: 
URL: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MRY8

5.1.12.  Condições do concurso
Condições de apresentação: 
Apresentação por via eletrónica: Necessário
Endereço para apresentação: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MRY8
Línguas em que podem ser apresentadas as propostas ou pedidos de participação: alemão
Catálogo eletrónico: Não autorizado
Variantes: Não autorizado
Os proponentes podem apresentar mais do que uma proposta: Não autorizado
Prazo para a receção dos pedidos de participação: 13/02/2026 12:00:00 (UTC+01:00) hora da 
Europa Central, hora de verão da Europa Ocidental
Informações que podem ser completadas após o prazo de apresentação: 
Ao critério do comprador, todos os documentos em falta relacionados com o proponente 
poderão ser apresentados posteriormente.
Informações adicionais: Sollte es aus Sicht der Vergabestelle notwendig sein, kann für alle 
Teilnehmer die Frist verlängert und Bieterunterlagen nachgereicht werden.
Condições do contrato: 
A execução do contrato tem de ser efetuada no âmbito de programas de emprego protegido: 
Sim
Condições relacionadas com a execução do contrato: Der Auftragnehmer ist verpflichtet, die 
von ihm zu erbringende Leistung nach den geltenden EN-, DIN- und VDE-Normen sowie dem 
Stand der Technik und unter Berücksichtigung der Anforderungen der HOCHBAHN 
auszuführen. Der Auftragnehmer verpflichtet sich zur Einhaltung der Ausführungsbedingungen 
zur Nachhaltigkeit, welche auf der elektronischen Vergabeplattform DTVP (Deutsches 
Vergabeportal) abzurufen sind.
Serão utilizadas encomendas eletrónicas: não
Será utilizado o pagamento eletrónico: não
Condições financeiras: - Nachweis aktuelle Haftpflichtversicherung - Nachweis der finanziellen 
Leistungsfähigkeit gem. Art. 7 VO (EG) 1071/2009, - Unterzeichnete Vertraulichkeitserklärung.

5.1.15.  Técnicas
Acordo-quadro: 
Acordo-quadro, sem reabertura de concurso
Informações sobre o sistema de aquisição dinâmico: 

https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MRY8/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MRY8/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MRY8
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MRY8
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Inexistência de sistema de aquisição dinâmico

5.1.16.  Informações adicionais, mediação e recurso
Organização de mediação: Europäische Kommission, Generaldirektion Wettbewerb
Instância de recurso: Vergabekammer bei der Finanzbehörde Hamburg
Informações sobre os prazos de recurso: Nach § 135 Abs. 2 GWB endet die Frist, mit der die 
Unwirksamkeit eines Vertrages mit einem Nachprüfungsverfahren geltend gemacht werden 
kann, 30 Kalendertage nach der Veröffentlichung der Bekanntmachung der Auftragsvergabe 
im Amtsblatt der Europäischen Union. Nach § 160, Abs. 3 Nr. 1 GWB ist der Antrag auf 
Einleitung eines Nachprüfungsverfahrens unzulässig, soweit: 1. der Antragsteller den geltend 
gemachten Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des Nachprüfungsantrags 
erkannt und gegenüber dem Auftraggeber nicht gerügt hat 2. Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht spätestens bis 
Ablauf der (in der Bekanntmachung benannten) Frist zur Angebotsabgabe oder zur 
Bewerbung gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden 3. Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der Frist zur Angebotsabgabe oder zur Bewerbung gegenüber dem Auftraggeber 
gerügt werden 4. Mehr als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, 
einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, vergangen sind.
Organização que fornece informações adicionais sobre o processo de adjudicação: 
Hamburger Hochbahn AG
Organização que fornece mais informações sobre os procedimentos de recurso: 
Vergabekammer der Behörde für Stadtentwicklung und Wohnen
Organização que recebe pedidos de participação: Hamburger Hochbahn AG

8. Organizações

8.1.  ORG-0001
Nome oficial: Hamburger Hochbahn AG
Número de registo: DE811239681
Endereço postal: Steinstraße 20
Cidade: Hamburg
Código postal: 20095
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha
Ponto de contacto: Bereich Einkauf
Correio eletrónico: sebastian.holona@hochbahn.de
Telefone: +49 403288-2470
Endereço Internet: http://hochbahn.de
Funções desta organização: 
Adquirente
Organização que fornece informações adicionais sobre o processo de adjudicação
Organização que recebe pedidos de participação

8.1.  ORG-0002
Nome oficial: Vergabekammer der Behörde für Stadtentwicklung und Wohnen
Número de registo: 02000000-KBSW000001-97
Endereço postal: Neuenfelder Straße 19
Cidade: Hamburg
Código postal: 21109

mailto:sebastian.holona@hochbahn.de
http://hochbahn.de
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Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha
Correio eletrónico: vergabekammer@bsw.hamburg.de
Telefone: +49 4042840-3230
Fax: +49 4042794-0997
Funções desta organização: 
Organização que fornece mais informações sobre os procedimentos de recurso

8.1.  ORG-0003
Nome oficial: Vergabekammer bei der Finanzbehörde Hamburg
Número de registo: 02000000-KFB0000001-20
Endereço postal: Gänsemarkt 36
Cidade: Hamburg
Código postal: 20354
Subdivisão do país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemanha
Correio eletrónico: vergabekammer@fb.hamburg.de
Telefone: +49 4042823-1690
Fax: +49 4042792-3080
Funções desta organização: 
Instância de recurso

8.1.  ORG-0004
Nome oficial: Europäische Kommission, Generaldirektion Wettbewerb
Número de registo: 000-0000000000-00
Endereço postal: Rue de Loi
Cidade: Brüssel
Código postal: 1048
Subdivisão do país (NUTS): Arr. de Bruxelles-Capitale/Arr. Brussel-Hoofdstad (BE100)
País: Bélgica
Correio eletrónico: olivier.guersent@ec.europa.eu
Telefone: +32 2991111
Fax: +32 2950138
Funções desta organização: 
Organização de mediação

8.1.  ORG-0005
Nome oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts des 
BMI)
Número de registo: 0204:994-DOEVD-83
Cidade: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisão do país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemanha
Correio eletrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefone: +49228996100
Funções desta organização: 
TED eSender

Informações sobre o anúncio

mailto:vergabekammer@bsw.hamburg.de
mailto:vergabekammer@fb.hamburg.de
mailto:olivier.guersent@ec.europa.eu
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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Identificador/versão do anúncio: 5765aa52-e9d0-4dca-af64-6a82190ecaab  -  01
Tipo de formulário: Concurso
Tipo de anúncio: Anúncio de concurso ou de concessão – regime normal
Subtipo de anúncio: 17
Data de envio do anúncio: 30/01/2026 13:48:35 (UTC+01:00) hora da Europa Central, hora de 
verão da Europa Ocidental
Línguas em que o presente anúncio está oficialmente disponível: alemão
Número de publicação do anúncio: 72581-2026
N.º de edição do JO S: 22/2026
Data de publicação: 02/02/2026
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